
Všichni lidé rodí se 
svobodní a sobě rovní co 
do důstojnosti a práv. 
Jsou nadáni rozumem a 
svědomím a mají spolu 
jednat v duchu bratrství.

Tutti gli esseri umani 
nascono liberi ed eguali in 
dignità e diritti. Essi sono 
dotati di ragione e di 
coscienza e devono agire 
gli uni verso gli altri in 
spirito di fratellanza.

Alle mensen worden vrij en 
gelijk in waardigheid en rechten 
geboren. Zij zijn begiftigd met 
verstand en geweten, en 
behoren zich jegens elkander in 
een geest van broederschap te 
gedragen.

人 人 生 而 自 由 , 在 
尊 严 和 权 利 上 一 律 
平 等。 他 们 赋 有 理 
性 和 良 心 , 并 应 以 
兄 弟 关 系 的 精 神 相 
对 待。



Wszyscy ludzie rodzą się 
wolni i równi pod względem 
swej godności i swych praw. 
Są oni obdarzeni rozumem i 
sumieniem i powinni 
postępować wobec innych w 
duchu braterstwa.

'Ολοι οι άνθρωποι γεννιούνται 
ελεύθεροι και ίσοι στην 
αξιοπρέπεια και τα δικαιώματα. 
Είναι προικισμένοι με λογική και 
συνείδηση, και οφείλουν να 
συμπεριφέρονται μεταξύ τους με 
πνεύμα αδελφοσύνης.

Tots els éssers humans 
neixen lliures i iguals en 
dignitat i en drets. Són 
dotats de raó i de 
consciència i han de 
comportar-se fraternalment 
els uns amb els altres.

Alle Menschen sind frei und 
gleich an Würde und 
Rechten geboren. Sie sind 
mit Vernunft und Gewissen 
begabt und sollen einander 
im Geist der Brüderlichkeit 
begegnen.



Все люди рождаются 
свободными и равными в 
своем достоинстве и правах. 
Они наделены разумом и 
совестью и должны 
поступать в отношении друг 
друга в духе братства.

يولد جميع الناس أحرار�ا
متساوين في الكرامة

وقد وهبوا عقل. والحقوق
وضمير�ا وعليهم أن يعامل
بعضهم بعض�ا بروح الخاء

Vsi ljudje se rodijo 
svobodni in imajo enako 
dostojanstvo in enake 
pravice. Obdarjeni so z 
razumom in vestjo in bi 
morali ravnati drug z 
drugim kakor bratje.

Toate fiinţele umane se 
nasc libere şi egale în 
demnitate şi în drepturi. Ele 
sunt înzestrate cu raţiune şi 
conştiinţă şi trebuie să se 
comporte unele faţă de 
altele în spiritul Frăţiei.
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